m POVODI\IY NAVOD NA POUZITIE
- M ORYGINALNA INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
1 EREDETI HASZNALATI UTMUTATO

‘ PETROL TRIMMER}

’ xqf ﬂn.

Congratulations on Gratulujeme Vdm Gratulujeme Vam Gratulujemy zakupu Kaszonjik Onnek, hogy

your purchase of k nakupu vyrobku k ndkupu vyrobku produktu marki megvasarolta a HECHT
the product brand znacky HECHT. Pred znacky HECHT. Pred HECHT. Przed markajd terméket! A
~ HECHT. Before the first = prvnim uvedenim do prvym uvedenim do pierwszym uzyciem késziilék elsG tizembe
~ operation, please read provozu si prosim prevadzky si prosim nalezy dokfadnie helyezése el6tt
the owner's manual pozorné prectéte tento pozorne precitajte przeczyta¢ instrukcje — figyelmesen olvassa el ezt

carefully! navod k obsluze! ndvod na obsluhu! obs’fugll a hasznélati utasitast!




m This manual contains important information about safety, installation, operation,
maintenance, storage, and troubleshooting. Keep this manual in a safe place to be able
to find information in the future or for other users. Given the constant technological
development and adaptation to the latest exacting standards of the EU technical and design
changes may be carried out without prior notice. Photographs are for illustrative purposes only,
and may not exactly match the product itself. It is not possible to exercise any legal claims
associated with this operator’s manual. In case of doubt, contact the importer or retailer.

ETento ndvod obsahuje dllezité informace o bezpecnosti, montazi, provozu, udrzbé,

uskladnéni a teSeni pfipadnych problémU, proto jej dobfe uschovejte pro moznost
vyhledani informaci v budoucnu a pro dalsi uzivatele. Vzhledem k stalému vyvoji a pfizptsobovani
nejnovéjsim naro¢nym normam EU mohou byt na vyrobcich provadény technické a optické
zmény bez predchoziho upozornéni. Fotografie pouZité v manudlu jsou pouze ilustra¢ni
a nemusi se pfesné shodovat s dodanym vyrobkem. Nelze uplatfiovat jakékoli pravni ndroky
souvisejici s timto navodem k obsluze. V pripadé nejasnosti kontaktujte dovozce nebo prodejce.

Tento navod obsahuje dolezité informdcie o bezpec¢nosti, montazi, prevadzke, udrzbe,

uskladneni a rieSeni pripadnych problémov, preto ho dobre uschovajte pre moznost
vyhladania informacii v buducnosti a pre dalsich uzivatelov. Vzhladom k stalemu technickému
Vyvoju a prispésobovaniu najnovdim naroénym normam EU mézu byt robené technické a optické
zmeny bez predchddzajuceho upozornenia. Fotografie pouzité v manudle su len ilustracné
a nemusia sa presne zhodovat s dodanym vyrobkom. Nie je mozné uplatfiovat akékolvek pravne
naroky suvisiace s tymto ndvodom k obsluhe. V pripade nejasnosti kontaktujte dovozcu alebo
predajcu.

m Przedktadana instrukcja zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa, montazu,

eksploatacji, konserwacji, przechowywania oraz usuwania ewentualnych usterek.
W zwigzku z tym instrukcje nalezy odpowiednio przechowac¢ w celu umozliwienia wyszukania
informacji w przysztosci oraz dla jej stosowania przez dalszych uzytkownikéw. Ze wzgledu na
ciggly rozwdj oraz proces dostosowywania do najnowszych, wymagajacych norm Unii
Europejskiej, w wyrobach moga by¢ wprowadzone zmiany techniczne i graficzne bez
wczesniejszego zawiadamiania. Fotografie zastosowane w instrukcji majg jedynie charakter
obrazowy i nie musza dokfadnie zgadzac sie z dostarczong maszyna. Wykluczone sg jakiekolwiek
roszczenia prawne zwigzane z przedktadang instrukcja obstugi. W przypadku watpliwosci nalezy
kontaktowac sie z importerem lub ze sprzedawca.

A jelen haszndlati Utmutatd fontos biztonsdgi, szerelési, Uzemeltetési, karbantartasi,

tarolasi és hibaelharitasi informdaciokat tartalmaz. Az Utmutatét 6rizze meg, tovabba azt a
berendezés egyéb felhaszndldinak is adja at. A folyamatos modernizélds, a technoldgia
fejlesztések, valamint az EK el6irdsainak vald megfelelés miatt a termékek miszaki tulajdonsagait
és kivitelét el6zetes bejelentés nélkil is megvaltoztathatjuk. Az Gtmutatdban hasznalt képek
csak tajékoztato jelleglek, azok eltérhetnek a ténylegesen megvasarolt terméktél. A hasznalati
Utmutatoval kapcsolatban minden jogi igényt elutasitunk. Bizonytalansdg esetén vegye fel a
kapcsolatot a gép importérével vagy eladojaval.
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MACHINE DESCRIPTION / POPIS STROJE / POPIS STROJA / OPIS
URZADZENIA / A GEP RESZEI
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Zapalovaci svicka
Motor

Rukojet se spinacem
a pakou plynu
Palivovd nadrz
Zavésné oko pro
ramenni popruh
Drzék rukojeti
Rukojet
Ochranny kryt
Délitelnd hridel
Odsekavaci ndz
Nastavitelny
ramenni popruh
Karabina pro
uchyceni stroje

k popruhu
Strunova hlavice

Ul b
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Zapalovacia sviecka
Motor

Rukovat so
spina¢om a pakou
plynu

Palivova nadrz
Zavesné oko pre
ramenny popruh
Drziak rukovate
Rukovat
Ochranny kryt
Delitelna hriadel
Odsekavaci néz
Nastavitelny
ramenny popruh
Karabina pre
uchytenie

stroja k popruhu
Strunovd hlavica
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Swieca zaptonowa
Silnik

Uchwyt

z przetacznikiem
przepustnicy
Zbiornik paliwa
Oczko do
zawieszenie paska na
ramie

Uchwyt Rekojesci
Rekojes¢

Ostona

tacznik watu

N6z odcinajacy
Regulowany pasek
na ramie
Karabinczyk

do mocowania
urzadzenia na pasku
Gfowica zytkowa

HEChT

made for garden
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Spark plug

Engine

Handle with switch
lever and gas lever
Fuel tank

Lifting eyebolt for
shoulder strap
Handle bracket
Handle

Protective shield
Divisible shaft
Cutting-off knife
Adjustable shoulder
strap

Carabiner for
attaching the
machine to strap
Trimmer head

Gyujtogyertya
Motor

Fogantyu
kapcsoloval és
gazkarral
Uzemanyagtartaly
Akaszté a
vallpantnak
Fogantyu-tarto
Fogantyu
Védéburkolat
Hajlékony tengely
Vagoszerszam
Allithat6 véllpant
Karabiner a
berendezés
vallpanthoz
rogzitéséhez
Nyirofej



ILLUSTRATED GUIDE / OBRAZOVA PRILOHA / OBRAZOVA
PRILOHA / ZALACZNIK ZDJECIE / ABRAS UTMUTATO




SPECIFICATIONS/ SPECIFIKACE/SPECIFIKACIA/ DANE TECHNICZNE

/ SPECIFIKACIO

EN
Engine - 2 -stroke

Max. output at
10000 min!

QOutput at 8 000
min”
Engine displacement

SPEED

Idle

Working engine
speed

Cutting attachment
rotational speed at

maximum allowed
engine speed

Air cooling system

Spark plug gap

Fuel type - unleaded
gasoline

Min. octane rating
Fuel tank capacity

Lubricating ol

Recommended oil

Fuel ratio fuel : ol
- engine start-up /
further operation

Cutting width

6/112

HECHT124R/125R

cs
Motor - 2 -takt

Max. wykon pfi
10 000 min!

Vykon pfi 8 000
min”!

Objem motoru
OTACKY
Volnobéh

Pracovni otdcky
motoru

Otdcky néstroje

pfi maximalnich
otdckdch motoru
Chlazeni vzduchem
Vzdalenost elektrod
svicky

Palivo - bezolovn.
benzin

Min. oktanové ¢islo

Kapacita paliv.
nddrze

Mazaci olej

Doporuceny olej

Misici pomér palivo
olej - v zabéhu /
héZny provoz

Pracovni zabér

SK
Motor - 2 -takt

Max. vykon pri
10 000 min!

Vykon pri 8 000
min’

Objem motora
OTACKY
Volobeh

Pracovné otacky
motora

Otécky néstroja
pri maximalnych
otackach motora

Chladenie vzduchom

Vzdialenost elektrod
sviecky

Palivo - bezolovn.
benzin

Min. oktanové ¢islo

Kapacita paliv.
nadrze

Mazacf olej

Odpordcany olej

MieSaci pomer
palivo : olej -

v zdbehu / bezna
prevadzka

Pracovny zaber

PL

Silnik - 2 -suwowy
Maks. moc silnika w
10 000 min’!

Moc silnika w 8 000
min”

Pojemnos¢
PREDKOSC
OBROTOWA

Bieg jafowy

Praca predkos¢
obrotowa silnika
Predkos¢ obrotowa
narzedzia przy
maksymalne]

predkosci obrotowej
silnika

Chiodzenie silnika
powietrzem

Odlegfosci miedzy
elektrodami $wiecy

Paliwo - benzyna
bezotowiowa

Min. liczba
oktanowa

Zbiomik paliwa

Olej smarujacy

Zalecany olej

Proporcje mieszanki
paliwo : olej -
uruchamianie silnika
/ dalsza praca

Okrag ciecia

hr

made for garden

HU
Motor — kétiitem(i

Teljesftmény 10 000
ford./perc mellett

wydajnos¢ silnika /
8 000 obroty silnika

A motor (irtartalma
FORDULATSZAM

Szabadjdrat

Motor tizemi
fordulatszama (for.)

Szerszam fordulat-
szama maximalis
motorfordulats-
zamndl

Léghtisit

Gytjtogyertya
elektrodhézag

Uyemanyag -
6lommentes benzin

A benzin minimalis
6lomtartalma

Tartdly kapacitdsa

Kendolaj

Ajdnlott olaj

Uzemanyag:olaj
keverék aranya
befuttatds / normdl
{izemmdd kozben

Kapaldsi szélesség

v

0,8kw/1HP

0,66 kW /0,9 HP

25 cm?

3000/ min.

8 000 / min.

12 000 / min.

v

0,60-0,70
mm

v

90

061

APITC/JASO FB

CASTROL
GARDEN 2T,
CASTROL 2T

—_

43 cm



Damilszal maximalis

Line diameter Sila struny Hribka lanka Grubosc zytki o 2,5mm
atmérdje
Net weight with Cistd hmotnosts ~ Cista hmotnost Ciezar przy pustym o
empty fuel tank, prdzdnou nddr, s prazdnou nadrzou,  zbiorniku, bez Szarazltkomegg@lgo
without cutting tool  bez ndstroje a bez néstroja narzedzi i ostona LaJ:ESIG;t f}sél\llfijloi;‘res 4,6 kg
and without safety  bezpecnostniho bezpecnostného bezpieczeristwa Uzemanyagtangw
cover krytu ndstroje krytu ndstroje narzedzia
Operating conditions  Provozni podminky Preva(lizkove V\(arunk| . Hasznélati feltételek ~ +5°C - +35°C
podmienky uzytkowania
Measured noise Naméfend hladina  Namerand hladina Zm|§rzonx .
L iy poziom cisnienia L LPA =103

pressure level at the  akustického tlaku ~ akustického tlaku hang-nyomasszint a

: -~ . akustycznego na PN dB (A)
place of operation v misté obsluhy v mieste obsluhy kezeldszemélynél

operatora

Vibrations according | Vibrace podle EN Vibracie podla EN  Wibracje zgodnie  Vibrdcid EN 1033 9,3 mls?
to EN 1033 1033 1033 ZEN 1033 szerint K = 3,7 m/s?

& Specifications are subject to change without notice. / @ Specifikace se mohou ménit bez predchoziho oznameni.
/8 Specifikécie sa mdzu menit bez predoslého ozndmenia. / [ Specyfikacje mogg by¢ zmienione bez uprzedniego
powiadomienia / E A specifikaciok valtozhatnak el6zetes bejelentések nélkil

SPARE PARTS / NAHRADNI DiLY / NAHRADNE DIELY /

CZESCI ZAMIENNE / POTALKATRESZEK

EN: CS: SK: PL: HU:
Extract from the Vytah ze seznamu Vytah zo zoznamu Wyciag z listy czesci Kivonat pétalkatrész
spare parts list. Part nahradnich dildi. Cisla || nahradnych dielov. zamiennych. Numery jegyzékbél. A

tételszamokat el6zetes
figyelmeztetés nélkl

is megvaltoztathatjuk.
Az aktualis és teljes
alkatrészjegyzéket a
www.hecht.hu

honlapon talalja meg.

Cisla dielov sa mdzu
menit bez predoslého
oznamenia. Kompletny
a aktudlny zoznam
néhradnych dielov
néjdete na
www.werco.sk

dild se mohou ménit
bez predchoziho
oznameni. Kompletni
a aktudlni seznam

numbers are subject
to change without
notice.

Complete and actual
spare parts list can be || ndhradnich dili

found on najdete na
www.hecht.cz  www.werco.cz

zesci moga byc zmienione
bez uprzedniego
powiadomienia.
Kompletna i aktualna

lista czesci zamiennych
znajduje sie na stronie
www.wercopolska.pl

Order code /
Objednaci kod /

EN (& SK PL HU Objednaci kod /
Kod zaméwienia /
Megrendelési kod
Trimmer Strunova Strunova Gfowica Telies
head hlava hlava zytkowa ; I,’réfe. 124R00004
complete kompletni kompletna  kompletna v !
Trimmerline ¢, ha15m strunatsm 2YKatMa@ o5 m 542710
15m 15m
ARy | ) el Levegésziiré 124R01001-02
filtr filter powietrza
spark plug Za’pvalovau Za.pallovaua Swieca Gyujtagyer- 124R01008
svicka sviecka zaptonowa  tya

HEChT

made for garden
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SAFETY SYMBOLS / BEZPECNOSTNi SYMBOLY / BEZPECNOSTNE

SYMBOLY / SYMBOLE BEZPIECZENSTWA / JELEK A GEPEN

| EN s | SK | PL HU
Uzywaj swojej maszyny
Your machine must | Vs stroj musf Vs stroj musi byt zachowujac odpowiednie
be used with care. | byt provozovan prevadzkovany Srodki ostroznosci. Y —
Therefore, stickers s nejvy3si opatrnosti. = s najvyssou Na urzadzeniu f 9 ﬁ) kel
have been placed  Z téchto dlivodi opatrnostou. zostaty umieszczone aye elrnmg .
on the machine, je stroj opaten Z tychto dovodov naklejki ostrzegawcze ue erkn,itfe. tm'lA gepe_r;(
to remind you samolepkami tak, | je stroj opatreny i informacyjne, by CIT ”? Ing,TEZte“
pictorially of main | aby upozornily samolepkami tak, aby ' przypominac ci Iizheetsaéng:savisjélyekre

precautions to

take during use.
Their meaning is
explained below.

These stickers are
considered as a part
of the machine and
shall not under any
circumstances be
taken.

WARNING: Keep the
safety signs clear
and visible on the
equipment. Replace
the safety signs if
they are missing or
illegible.

Proper
interpretation of
these symbols

will allow you

to operate the
product better and
safer. Please study
them and learn

obsluhu na druh
nebezpedi. Jejich
vyznam je vysvétlen
nize.

Samolepky jsou
soucasti stroje

a nesméji byt za
zadnych okolnosti
snimany.
UPOZORNENI:
Udrzujte
bezpecnostni

Stitky na stroji Cisté
a viditelné. Vymérite
bezpecnostni stitky,
pokud chybi nebo
jsou necitelné.

Spravna
interpretace téchto
symbold Vam
umozni pracovat
se strojem lépe

a bezpecnéji.
Prostuduite si je
prosim a naucte se

upozornili obsluhu na
druh nebezpecenstva.
Ich vyznam je
vysvetleny nizsie.

Samolepky st
sucastou stroja
anesmd byt za
Ziadnych okolnosti
zosnimané.
UPOZORNENIE:
Udrzujte
bezpecnostné

stitky na stroji Cisté
a viditelné. Vymerite
bezpecnostné stitky,
ak chybajui alebo st
necitatelné.

Spravna
interpretacia tychto
symbolov Védm
umozni pracovat
so strojom lepsie

a bezpecnejsie.
Prestudujte si ich
prosim a naucte sa

0 koniecznych w czasie
uzytkowania urzadzenia
$rodkach ostroznosci.
Ich znaczenie zostafo
wyjasnione ponizej.
Naklejki sa czescia
maszyny i nie mozna
ich w zadnym wypadku
odklejac.
OSTRZEZENIE:
Utrzymu;j

wszystkie etykiety
bezpieczeristwa
znajdujace sie na
urzadzeniu czyste

i widoczne. Nalezy
wymien etykiety
bezpieczenistwa, gdy
ich brakuje lub sa
nieczytelne.

Poprawne zrozumienie
tych symboli pozwoli
lepiej i bezpieczniej
obstugiwac urzadzenie.
Nalezy sie z nimi
zapoznac i zapamietac
ich znaczenie.

A cimkék jelentését lent
taldlja meg.

A cimkék a gép
elvdlaszthatatlan részei,
azokat eltavolitani tilos.
FIGYELMEZTETES! A
biztonsagi cimkéket
tartsa tiszta és olvashato
allapotban.
Amennyiben a cimke
megsériilt vagy hianyzik,
akkor ragasszon fel.

A cimkék megfeleld
értelmezése segitséget
nyUjt a gép biztonsagos
és szabalyszer(i
hasznélatahoz.
Figyelmesen olvassa el
a cimke.

=

instruction manual
before using

prectéte navod
k obsluze

precitajte navod na
obsluhu

Czytaj instrukcje
obstugi.

their meaning. jejich vyznam. ich vyznam.

Caution / , . - .
A Attention Vystraha / pozor Vystraha / pozor Ostrzezenie / Uwaga | Figyelem

Read the Pfed pouzitim si Pred pouzitim si

Olvassa el a hasznélati
utasitast!

S

Wear protective
gloves

Noste ochranné
rukavice

Noste ochranné
rukavice

Nos rekawice
ochronne

Véddkesztyl
hasznélata kotelezd!

8/112
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EN cs SK PL HU
Wear protective Noste ochrannou | Noste ochrannu 5 oLl .| Haszndljon megfeleld
ochronne z twardymi T ,
boots obuv obuv . cip6t,ami dvja a labat
podeszwami

Wear hearing and
eye protectors.

Noste chranice
sluchu a odi.

Noste chranice
sluchu a odi.

Uzywac ochrone oczu
i stuchu.

Hasznéljon
véddészemUveget!
Munka kdzben
hasznaljon flilvédét.

Use head Pouzivejte ochranu | PouZivajte ochranu | Uzywac kask o Cix
. Viseljen fejvédat!
protection! hlavy! hlavy! ochronny!
Nebezpeci Hrozi
. . p . nebezpecenstvo Niebezpieczerstwo Veszély felreppend,
Risk of injury poranéni : o o
) vx poranenia zranienia przez vagy elpattand targyak
ejected parts. vymrsténymi o - ; o ;
e odletujucimi wyrzucone czesci! miatt. Sériilésveszély!
Castmi o
Castami.
Warning! Danger Vystrahavpred Vystrahavpred ()_strzezgnle plrzed Figyelmeztetés: botlds
of tripping nebezpecim nebezpecenstvom | niebezpieczeristwem vaszelje
klopytnutf zakopnutia potkniecia
Keep feet and DrZte koncetiny DrZte koncatiny

hands in safety
distance. Risk of

v bezpecné
vzdalenosti od

v bezpecnej vzdia-
lenosti od stroja.

Trzymaj stopy z dala
od urzadzenia.
Niebezpieczeristwo

Tartsa végtagjait
biztonsagos
tavolsdgban a géptdl.

> B PPk OOe

injury by rotating StI’OJ?. Nebezpeu Nebezpecenstvo obrazet rak i nb. Sériilésveszely.
parts. zranéni. zranenia.
Attention toxic Pozor toxické Pozor toxické Uwaga na toksyczne | Vigyazat a toxikus
fumes! vypary! vypary! opary! gézoktol
Benzin je L o
N P oy Benzin je horfavina .
Petrol is a fire hoflavina a mlze s . | Benzyna jest L
a mdze explodovat. S A benzin gyulékony,
hazard and can explodovat. e tatwopalna i moze
: .o Fajcenie . .| felrobbanhat.

explode. Smoking | Koufeni o eksplodowac. Palenie . S

) oo a pouZivanie - . Dohényozni és nyilt
and open fire are | a pouzivani i uzywanie otwartego

prohibited.

otevieného ohné
je zakdzano.

otvoreného ohna je
zakdzané.

ognia jest zabronione.

langot hasznalni tilos.

@

Do not use this

product in the rain
or leave outdoors
while it is raining.

NepouZivejte tento
stroj v desti, ani

ho nenechévejte
venku, pokud prsi

Nepouzivajte tento
stroj v dazdi, ani
nenechavajte
vonku, pokial prsi.

Nie uzywac tego
urzadzenia w deszczu,
ani nie pozostawiac go
na zewnatrz podczas
deszczu.

A késziiléket esGben
ne hasznalja és ne
hagyja az es6n.

43

Disconnect the
spark plug before
performing any
service on the
machine.

Pred praci na stroji
vypnéte motor

a odpojte kabel
svicky!

Pred pracou na
stroji vypnite motor
a odpojte kabel
sviecky!

Przed rozpoczeciem
pracy przy urzadzeniu,
wyfaczy¢ silnik

i odfaczy¢ przewdd
$wiecy zapfonowej!

A gép javitdsakor
kapcsolja ki a
motort s vegye le a
gyertyarol a kabelt!
A mozg6 részek
balesetveszélyesek!

made for garden
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Do not use

the appliance

in closed or
poorly ventilated

Pozor!
Nepouzivejte stroj
v uzavienych, nebo

Pozor!
NepouZzivajte
stroj v uzavretych

Uwaga! Nie nalezy
uzywac urzadzenia
w zamknietych,
lub niewtasciwie

Vigyazat! Ne hasznélja
a gépet zart vagy
rosszul szell6z6

hot parts of the

horkych ¢asti

horucich casti

czesci urzadzenia.

. .| Spatné vétranych | priestoroch!! wietrzonych -
environments. Risk ) . . . helyiségekben.
S prostorach. Nebezpecenstvo pomieszczeniach. S R
of breathing in e i . S Mérgezés veszélye.
o — Nebezpedi otravy. | otravy! Niebezpieczeristwo
' zatrucia.
. ' S Nebezpecenstvo . " )
| I |
& Risk of fire! Nebezpeci pozéru! podiaru! Ryzyko pozaru Tlizveszély!
Risk of burns. R|Z|I§olpopalen|n. Riziko popélenin. : © )
Udrzujte . .. | Ryzyko poparzenia. Egési sériilés veszélye.
% Keep safety bezpet UdrZujte bezpecnu Zachowui bezpi T folel
distance from ezpecnou vadialenost od achowuj bezpieczng | Tartson megfeleld
i, vzdélenost od odlegtoé¢ od goracych | tavolsagot a forré

alkatrészektdl.

machine. . stroja.
stroje.
Viseljen
Wear protective Noste ochranny Noste ochranny Nosic odzies ochronn véddruhazatot,
clothing oblek oblek 2 fllvédét, véddkesztytit
és véddcip6t
Max. speed of Max. otacky Max. otacky e ) A damilos nyirfe]

trimmer head

strunové hlavice

strunovej hlavice

zytkowej gtowicy
tnacej

max. fordulatszama

> @ 8

Make sure the
cutting head
isn't at startup
and during work
in contact with

Ujistéte se, ze

Zaci hlava neni pfi
spousténi a béhem
prace v kontaktu

Uistite sa, Ze Zacia
hlava nie je pri
spustani a pocas
prace v kontakte

Uwazaj, by glowica
tnaca nie dotykata
przy wiaczaniu
urzadzenia i podczas
pracy kamieni zadnych

Gy6z6djon meg
réla, hogy a gép
beinditasakor és a
munka folyaman
a kaszald fej nem

&

foreign objects s cizimi telesy s cudzimi telesami przedmiotow. utkozik akadalyokba
Pracujte pouze se fagiclbats Pracowac tylko
Work only with e p strunovou hlavou, y Csak nyirofejjel

trimmer head!
Never use metal
or saw discs.
Danger of injure!

strunovou hlavou,
nepouZivejte
kovové nebo
pilové kotouce.
Nebezpec drazu!

nepouzivajte
kovové alebo
pilové kotuce.
Nebezpecenstvo
Urazu!

z gfowica strunowa,
nie uzywac metalowe
tarcze albo tarcze pif.
Ryzyko odniesienia
obrazen!

dolgozzon, ne
haszndljon fém,
vagy flirészlemezt.
Sériilésveszély!

The cutting head
continues to
rotate after motor

Po vypnuti se
strunovd hlava

Po vypnuti sa
Zacia hlavica este

Po wyfaczeniu
urzadzenia przez kilka

Lekapcsolds utdn a
damilos nyirdfej par

is switched off for jesté nékolik niekolko sekund sekund trwa jego mésodpercig tovabb
a few seconds sekund otadi todi. obracanie forog.
Beware of the Pozor na rotujici Pozor na rotujice | Uwazac na obracajace | Ugyeljen a forgd

rotating cutting
elements!

fezné prky!

rezné prvky!

sie elementy tnace!

vagoelemekre!

Keep safe distance
min. 15 m from
other people and
animals.

Udrzujte
bezpecnostni
vzdalenost min. 15
m od dal3ich osob
a zvifat.

Udrzujte
bezpecnostné
vzdialenost min. 15
m od dalich os6b
zvierat.

Osoby i zwierzeta
domowe musza
przebywac w
bezpieczne] odlegfoci
(min. 15 m)

Tartson min. 15m
tavolsagot a kozelben
tartozkodoktol.
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EN cs SK PL HU
) Lw Udaje o hladiné | Udaj o hladine Poziom ciénienia : ]
P o h\é\/i’je?:\}zeﬂll-i\rlmv?jB akustického tlaku | akustického vykonu | akustycznego Lwa ,:(I;:tsozlilléuBs_ggr?mas
B © | LWAvdB Lwa v dB. w dB.

E-I-o

Mixing ratio 1:40,
use only the fuel
mixture of petrol

Pomér michanf
1:40, pouZivejte
jen palivovou smés

Pomer miesania
1:40, pouzivajte
len palivovi zmes

Stosunek mieszanki
1:40, uzywaj tylko

Keverési arany
1:40, kizérélag
benzin és motorolaj

and oil benzinu s olejem | benzinu s olejom mieszanki paliwowe] uzemqqyagkevereket
haszndlja
The symbols on (s SY”lb‘_"y Dalice . P Szimbdlumok a
. Symboly na pacce | sytica: Symboli na dzwigni P )
the choke lever: o ) - szivatokaron:
. sytice: A. Pdka ssania: p
A A. Operating lever . . . . PR .. | AlAkar(izemhelyzetben
L Iy A. Paka v provozni | v prevadzkovej A. Dzwignia w pozyji g o
is in position - e .,Uzemelés
B W) - poloze ,, Provoz polohe pracy ,,Operacja
,,Operation , : “ ;
B. Studeny start ,,Prevadzka B. Rozruch na zimno S
B. Cold start, v o B. Hideginditas
o . Sytic B. Studeny Start ,.Ssanie o
,,Choke P ,,Szivatd
L Sytic
gﬁ Manual starting Rudni startovani Rucné Startovanie | Start manualny Kézi indités

Engine speed

Otécky motoru

Otéacky motora

Predkos¢ silnika

Fordulatszam perc
alatt

Engine
displacement

Obsah motoru

Obsah motora

Pojemnos¢ silnika

Motor I8kettérfogata

Engine power Vykon motoru Vykon motora Moc silnika Motor teljesitménye
i Weight Hmotnost Hmotnost Waga Témeg.
I ol Al oL o Damilos fej
/////.\\x Working width Sitka zabéru Sirka zaberu Szerokos¢ zasiegu vigtszblessége

Product conforms
to relevant EU
standards.

Vyrobek odpovidd
prislusnym
standarddim EU.

Vyrobok zodpoveda
prislusnym
Standardom EU.

Produkt jest zgodny
z normami UE.

A készlilék megfelel az
EU standardjanak.
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RECOMMENDED ACCESSORIES / DOPORUCENE PRISLUSENSTVI /

DOPORUCENE PRISLUSENSTVO / ZALECANE WYPOSAZENIE /

AJANLOTT TARTOZEKOK

KOMBI KANYSTR 6+2,5 L HECHT 900105 CASTROL 2T
-6+2,5L COMBI PLASTICFUEL - EYE AND EAR PROTECTION/ - ENGINE OIL/ MOTOROVY
CAN/KOMBI KANYSTRNA 6+  OCHRANA OCi A SLUCHU / OLEJ / MOTOROVY OLEJ /
2,5L/KOMBI BANDASKANA 6+  OCHRANA OCi A SLUCHU / OLEJ SILNIKOWY /

2,5 L/ KOMBI KANISTER NA 6 + OCHRONA OCZU | USZU / MOTOROLAJ

2,5 L/ KOMBI KANISTER / VEDOSZEMUVEGET ES
TARTALY 6 + 2,5 L FULVEDOT

HECHT 900102 HECHT 900104 HECHT 900106

- EAR PROTECTION / - PROTECTIVE GLOVES / - SAFETY GOGGLES /

OCHRANA SLUCHU / OCHRANNE RUKAVICE / OCHRANA OCi / OCHRANNE

OCHRANA SLUCHU / OCHRANNE RUKAVICE / OKULIARE / OCHRONA OCZU

OCHRONA SEUCHU / REKAWICE OCHRONNE / / SZEMVEDES
HALLASVEDELEM VEDOKESZTYU

®
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PETROL TRIMMER - MANUAL FOR USE

Read all instructions before using this product. The instructions in a safe place to be
able to find information in the future or for other users.

Please familiarize yourself with the following information to prevent damage to your
machine and injury to the operator, property damage, or death.

/\ Warning: This machine is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the machine by a person responsible for their safety.

CONTENTS
MACHINE DESCRIPTION ......ccuuuecusseeesssessssesssseessssessssesssssessssessssessssssssssessssesssssessssessssesssssessaneses 4
ILLUSTRATED GUIDE .....couvesuseeusseessersssesssessssesssesssessssesssessssssssesssessasesssassssessses s sssesssessssssssessass 5
SPECIFICATIONS .......vcuuseeesseesssesssseessssessssesesseeesssessssesesssee s e e AR E R R LR Rt R e
SAFETY SYMBOLS -
SAFETY INSTRUCTIONS ....c.vvevuuseeesseesssessssesesssessssessssesssssessasessssesssssatsasessssesssssessssesssssessasesssses 14
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS ..o 14
WORK AREA

DEVICE-SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS ...ttt
REPEATEDLY STRESS INJURIES ...ttt
SAFETY MEASURES FOR CUTTING EQUIPMENT
PERSONAL SAFETY L.ttt ettt h ettt ettt
PETROL TOOL USE AND CARE ...ttt
PERSON PROTECTION
RESIDUAL RISKS ... ettt
UNPAGCKING......ccoiitiimmmmnaiiiiiiiiiisasssssssiitraasssssssssssrnasssssssss it assssssssstttanssssssssseemmmnnnnnnsssnns
ASSEMBLY
BEFORE STARTING ......ccouiiiiiiiiiieeassssiiiiiissnnsssssssissnnssssssssssssintsssssssssssssmssssnssssssssssessnnnnnnnsssnns
SAFETY INSTRUCTIONS FOR REFUELLING .....ooiiiiiiiii i
FUEL MIXTURE
FILLING FUEL MIXTURE ...ttt ettt
CHECK BEFORE STARTING ...ttt ettt
OPERATION -
STARTING 7 STOPPING ...ttt ettt
WORK WITH THE TRIMMER HEAD ...
MAINTENANCE AND CARE -
MACHINE MAINTENANCE. ...ttt
CLEANING OF THE MACHINE ...
REPLACEMENT OF THE COIL ...
CLEANING OF AIR FILTER ...ttt
SHARPENING OF STRING KNIFE ...t
REPLACEMENT/ADJUSTMENT OF SPARK PLUG ..
REPLACEMENT OF FUEL FILTER ..ottt
ADJUSTMENT OF CARBURETOR ...ttt
MAINTENANCE INTERVALS
STORAGE AND TRANSPORT.......cccuuiiiimininneennsssinnrnnssssssss s sssssssssa s annssssssssensnnnnnnnnsssnns
GENERAL INSTRUCTIONS FOR STORING ...ttt
FUEL STORAGE
TRANSPORTING ...ttt ettt ettt
TROUBLE SHOOTING .....coiiiteemeassuiiimnmsnnssssssssimmsmsssssssssssmsmmmssssssssssssmmmmsssssssssssssssssssnsnnsssssssnnnns

“EI:II' 137112

made for garden



SERVICE AND SPARE PARTS .....coiiitmeuuimmensiinmesssinmsssssnsssssmssssssinssssmsssnsssssssssssssnssssssnsssssnnssssnes

DISPOSAL .......ceiirmmmiinnnmssnnnnnnins

GUARANTEE OF THE PRODUCT

CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE...........seceuinmeeans 109
EC DECLARATION OF CONFORMITY .....ccicceuiimmmnsuimmemssimmsnssimmsnssssmssnssssmssssssssnsssssnnssssnsnnssssnnns 110

Notes on types of warnings in the manual :

/\ Warning! This mark indicates instructions which must be followed in order to prevent
accidents which could lead to serious bodily injury or death and / or it leads to mechanical
failure, breakdown, or damage.

@ Note: This mark indicates hints of directions useful in the use of the product.

SAFETY INSTRUCTIONS

A Before you put this machine into operation you have to read instructions in this
manual.

Read these instructions before initial operation. Pay special attention to the safety instructions.
If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not
operate the machine!

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
This appliance is approved solely for use
- in accordance with description and safety instructions specified in this user’s manual
- trimmer is suitable for using with string head for cutting grass in the garden, along
flower beds and around trees or fence columns. The machine is not designed for
cutting hedges or bushes.
Any other use is not as intended. Improver use is not covered by the warranty and the
manufacturer will reject any liability. The user is liable for all damage caused to third parties and
their property. Unauthorized modifications made to machine rule out any liability on the part of
the manufacturer for damage resulting therefrom.
Please note that our equipment has not been designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Do not overload machine - use it only within the performance range it was designed
for.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
When using this machine, observe the following safety instructions to exclude the
risk of personal injury or material damage. Please also observe the special safety
instructions in the respective chapters. Where applicable, follow the legal directives
or regulations for the prevention of accidents pertaining to the use of machine.

A WARNING! When using petrol tools, basic safety precautions, including the
following, should always be followed to reduce the risk of serious personal injury
and/or damage to the unit.

A WARNING: This machine produces an electromagnetic field during operation.
This field may under some circumstances interfere with active or passive medical
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implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend persons with
medical implants to consult their physician and the medical implant manufacturer
before operating this machine.

TRAINING
The operators must receive proper training in the use, adjustment and operation of
the machine, including prohibited operations.

eRead the instructions carefully. Be familiar with the controls and the proper use of the
equipment. Spend a few moments to familiarize yourself with your machine before each use.

eNever allow children or people unfamiliar with these instructions to use the machine. Local
regulations can restrict the age of the operator.

eNever work while people, especially children, or pets are nearby.

eKeep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards occurring to other
people or their property.

A WARNING - Petrol is highly flammable.

e Store fuel in containers specifically designed for this purpose.

eRefuel outdoors only and do not smoke while refueling.

¢ Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while
the engine is running or when the engine is hot.

o|f petrol is spilled, do not attempt to start the engine but move the machine away from the area
of spillage and avoid creating any source of ignition until petrol vapors have dissipated.

eReplace all fuel tank and container caps securely.

WORK AREA

e Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

e Check the landscape where the machine will be used and remove all objects such as stones,
toys, sticks and wires, which could be caught and thrown away. Damage of the machine or
operator’s injury could be caused.

¢ Do not operate this machine in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases, or dust. Machine create sparks which may ignite the dust or fumes.

e Keep children and bystanders away while operating the machine. Distractions can cause
you to lose control.

DEVICE-SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS
Know your tool. Read owner’s manual carefully. Learn its applications and
limitations as well as the specific potential hazards related to this tool. Familiarise
yourself with the controls on the machine and how to use them.

WARNING! This machine can sever hands and feet as well as throw objects. Failure
to follow the safety regulations can lead to severe injury.

A WARNING - Petrol is highly flammable.
*Do not use the device near other people - especially children - and pets. Stop working, while

remaining in the vicinity. At all times, allow the safety distance around 15 m. There is the risk of
throwing off stones and gravel, which can cause injury.
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*While working, wear efficient, tight-fitting work clothes with long trousers, which cannot be
captured in the bushes. Do not wear a scarf or jewelry.

eUse personal protective equipment! Allways wear protective goggles or eye protection,
hearing protection (ear plugs), safety boots with solid soles and gloves (preferably leather from
chromite). Do not operate the equipment when barefoot or wearing open shoes.

eThoroughly inspect the area where the equipment is to be used and remove all objects such as
stones, toys, sticks and wires, which can be thrown by the machine from the work area.

*Do not operate the engine in a confined space where dangerous carbon monoxide can collect.

eBefore using the machine, always check, that all start inhibits and controls requiring operator
presence, are fully functional (eg. safety lever of engine stop).

eBefore using the machine do always a visual check - the device for stop the blades works correctly.

*While working, make sure that you stand firmly. Be particularly careful when working on sloping terrain.

*\Walk, never run.

*Do not operate the machine when you are tired or after drinking alcohol or using tablets. Take
a break regularly.

eMow only in daylight or in good artificial light.

¢ Avoid operating the equipment in moist or even wet grass, where feasible. Mow only dry grass.
To avoid stirring up the dust, mow the grass best when it’s is dry, but the soil is still moist.
Dust causes the air filter pollution and this causes higher fuel consumption. Due to lack of
maintenance the engine can be damaged.

eNever use the machine when raining and when there is the risk of stroke lightning.

*The device is designed for two-handed operation. Thumb and fingers must firmly hold the
handle. Never work with one hand. At work, always use the shoulder strap.

*Do not work with damaged, incomplete device, or device adjusted without the consent of the
manufacturer. Never use the device with defective protective equipment. Before use, check
device condition, particularly power connections, switches and protective covers.

eProtective equipment and personal protective equipment protects your own health and the
health of other people and ensure smooth operation of the device.

*Do not alter or tamper with any sealed adjustment for the engine speed control. Do not change
the engine governor settings or overspeed the engine. Operating the engine at excessive speed
can increase the risk of personal injury.

*\When you turn on the engine and the engine is running, keep cutting elements at sufficient
distance from all parts of the body, especially hands and feet. Risk of injury!

*Do not start and operate the machine when inverted or not in the working position.

¢Turn off the engine and pull the plug from the power supply when: device is not used, cleaned,
transported from one place to another, electrical or extension cord is damaged, when you
remove or replace cutting elements and when you manually adjust the length of line.

*Never move the device by pulling the cable. Do not use the cable pulling the plug from the
socket. Keep cord away from heat, oil and sharp edges.

*Make sure that the cutting head does not come into contact with stones, gravel, wire or other
foreign objects when starting and during the work.

eBeware of line cutter. It can cause severe injuries.

*Never attempt to stop cutting elements with hand (line / metal blade). Always wait until it stops
itself. The cutting head continues to rotate after motor is switched off for a few seconds.

eUse only the original cutting line. Using metal line instead plastic is prohibited.

*Do not use the device for trimming grass, which is not present on the ground, eg. grass, which
grows on the walls, rocks, etc.

*Do not walk with the device turned on through the gravel road or path.

*Do not use machine near flammable liquids or gases. Failure to do so can cause fire or explosion.
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eThe user is responsible for damage to others caused by the use of the device.

eEnsure that ventilation holes are not clogged.

*Do not leave the equipment unattended in the workplace.

eStop and switch off the machine, when leaving the operation stand. Wait till all moving parts
stop and if it is necessary ensure the machine before moving.

eDisconnect the plug of power supply before carrying out maintenance, cleaning or changing
accessories. Make sure that the device is switched off when you insert plug into the mains.

eStore device in a dry place and out of reach of children.

e Comply with the national / municipal regulations concerning the times when the mower may
be used (if required, contact your local authority).

eBefore using, always visually inspect to see that the trimmer line, reel and cutterbar are not
worn or damaged. Replace worn or damaged parts.

eKeep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

eUse only spare parts and components, which the manufacturer delivers and recommends.

*Do not attempt to repair the device yourself. Any work not listed in this manual MAY BE
PERFORMED ONLY BY AUTHORIZED SERVICE CENTRES.

ePlease note that the owner or the user is responsible for any accidents or damage to third
parties or their property.

SAFETY REQUIREMENTS FOR USE

e|nsufficient lighting is a considerable safety hazard. Always provide for sufficient lighting when
working with the unit.

eDisposal instructions result from pictograms on the unit or packaging. Description of the
meaning may be found in chapter “Signs”.

eThe operator should read the operating manual before use.

*No qualification is required except for detailed lesson of the use of unit.

*Only the persons aged 16 may work on the unit Exceptions are the youth that attend professional
education with an aim to receive the skills under the trainer supervision.

REPEATEDLY STRESS INJURIES

It is understood that the switching and muscle tension in the fingers, hands, arms and shoulders
can cause pain, swelling, weakness and extreme pain in these parts. Certain repetitive hand
activities you can expose the risk of repeated stress injury (RSI).

To reduce the emergence of RSI, follow this:

Do not expose your wrist twist, bend or stretched position.

Follow the breaks to avoid repetitive strain and let your hands rest. Reduce speed and strength
where you are doing repetitive motion.

Perform exercises to strengthen your wrist and arm muscles

Visit your doctor if you feel tingling, weakness or pain in the fingers, hands, wrists or arms. The
earlier RSl is diagnosed the more likely it will prevent permanent damage to nerves and muscles.
If you do not follow these guidelines, you can seriously damage health.

SAFETY MEASURES FOR CUTTING EQUIPMENT
DANGER! Always stop the engine when the problems blocked the cutting tool. Do
not ever remove the object that blocked cutting tool, if the engine is running. If
the engine is running, it may be cutting device for unlocking fix it suddenly and
cause serious injury.

®
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THE TRIMMER HEAD

eUse the correct cutting accessories

eImproper use of cutting equipment can cause serious injury

*Read and follow all safety instructions in this manual.

eUse only original trimmer cutting head supplied by the manufacturer.

eFailure to comply may cause an accident or serious injury.

*Too long string of more than cutting cross-cut knife can leave when you turn on the machine
after setting the length of the strings.

PERSONAL SAFETY

eStay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a petrol tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol, or medication.
A moment of inattention while operating power tools can cause you to lose control and may
result in serious personal injury.

eUse safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

eRemove any adjusting key or wrench before turning the tool on. A wrench or a key that is left
attached to a rotating part of the machine may result in personal injury.

*Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the petrol tool in unexpected situations.

eDress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

PETROL TOOL USE AND CARE
A WARNING! Gasoline is highly flammable and explosive.

e Store fuel in containers specifically designed for this purpose.

eRefuel outdoors only and do not smoke while refueling.

¢ Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while
the engine is running or when the engine is hot.

o|f petrol is spilled, do not attempt to start the engine but move the machine away from the area
of spillage and avoid creating any source of ignition until petrol vapors have dissipated.

*Replace all fuel tank and container caps securely.

*Do not operate the engine in a confined space where dangerous carbon monoxide can collect.

*Do not force the petrol tool. Use the correct petrol tool for your application. The correct petrol
tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

*Do not use the petrol tool if the main switch does not work. Any petrol tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

*Turn tool off completely before making any adjustments, changing accessories, or storing petrol
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the petrol tool accidentally.

e Store idle petrol tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the petrol tool or these instructions to operate the petrol tool. Petrol tools are dangerous in the
hands of untrained users.

*Maintain petrol tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the petrol tool’s operation. If damaged, have the petrol
tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained petrol tools.

eUse the petrol tool, accessories and tool bits etc., In accordance with these instructions and
in the manner intended for the particular type of petrol tool, taking into account the working
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conditions and the work to be performed. Use of the petrol tool for operations different from
intended could result in a hazardous situation.

*This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

PERSON PROTECTION
Be prepared! Have about one following things at least:

eSuitable fire extinguisher (froth extinguishing).

eFully equipped first-aid kit, available easily for machine operator and accompanying person. It
should contain enough pieces of bandage for lacerated/cutting wounds.

*Mobile phone or another device for quick calling of rescue service.

Don’t work alone. There must be around another person who knows principles of
the first aid.

A The accompanying person must keep safe separation distance from your workplace,
but he/she must be able to see you the whole time! Work only on such places
where you are able to call the rescue service quickly!

e|f someone is cut, cover the wound with a clean cloth and press hard to stop the flow of blood.

*Do not let petrol or oil come in contact with your skin. Keep petrol and oil away from the eyes.
If petrol or oil comes in contact with the eyes, wash them immediately with clean water. If
irritation is still present, see a doctor immediately.

eIndividuals with poor circulation who are exposed to excessive vibration may experience injury
to blood vessels or the nervous system. Vibration may cause the following symptoms to occur
in the fingers, hands or wrists: “Falling asleep” (numbness), tingling, pain, stabbing sensation,
alteration of skin colour or of the skin. If any of these symptoms occur, see a physician!

Put safety first in the case of fire:

o|f fire comes from the engine or smoke appears from any area other than the exhaust vent, first
distance yourself from the product to ensure your physical safety.

eUse foam fire extinguisher on the fire to prevent it from spreading.

¢ A panicked reaction could result in the fire and other damage becoming more extensive.

RESIDUAL RISKS

eEven if the device is used according to instructions, it’s impossible to eliminate all the risks
associated with its operation. The following risks may occur arising from device construction:

eMechanical hazard, caused by cut and throw off.

eElectrical hazard caused by touch with parts under high voltage (direct contact) or with parts,
which came under a high voltage due to failure of the device (indirect contact).

eHeat hazard resulting in burning or scalding and other injuries caused by possible contact with
high temperature objects or materials including heat sources.

eNoise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss of
balance, loss of consciousness)

e Vibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for example
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so called “white finger disease”)

eDangers caused by contact with harmful liquids, gas, mist, smoke and dust or by their inhalation,
relate to emissions (for example breathing in).

eDanger of fire or explosion relate to spilling of fuel.

eDangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the machine, for example
dangers caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature to the
anatomy of the human hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of the machine
and using of toothrest.

eDangers caused by unexpected starting, unexpected exceeding of engine revs caused by defect/
failure of control system, relate to the defects by the handle and placing of drivers.

eDangers caused by impossibility to stop the machine in best conditions, relate to solidity of the
handle and placing of engine shut down device.

eDangers caused by defect of machine control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

eDangers caused by tearing (of the chain) during running.

eDangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.

UNPACKING

e Carefully remove the product from the box.

e Carefully inspect all parts. If any part is damaged or missing, contact your dealer or authorized
service center.

*Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

eParts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger.

eDisposal must be made in accordance with the regulations in force in the country in which the
equipment was installed.

*Make sure that bags and containers of plastic material are left strewn freely in the environment
because they pollute it.

e|f you have any doubt do not use the machine, but have it checked by an authorized service
center.

PACKAGE CONTENTS

Standard accessories are subject to change without notice.

*The engine with the top of the shaft and multifunctional handle
*The lower portion of shaft with mounted trimmer

eHead guard

e Anti-vibration handle

eShoulder strap

e Service key

All Hecht products are tested to be in compliance with high requirements of exhaust emissions
Euro II. We setting the goods and test them in 8 minutes running test, so some parts like exhaust,
or other engine parts, can be signs of usage. Please excuse this fact (without it ) the machines
can’t be put into operation.

®
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ASSEMBLY
1. INSTALLATION OF GUARD

Never use without a properly fitted protective cover. Risk of injury.
Remove the screw from the cover (fig. 1), and attach it to the handle at the bottom of the shaft.
Attach the cover to the handle by screw and nut (fig. 2).

N —

2. DIVISIBLE SHAFT ASSEMBLY

1. Loosen the wing nut on top of the shaft (fig. 3, a).

2. Slide the bottom part of the shaft into the grip to the top.
3. The fuse on the bottom part must visibly engage. (fig. 4, b).
4. Tighten the wing nut.

A Before starting the machine, ensure that both shaft parts fit tightly together and
wing nut is sufficiently tightened.

3. INSTALLATION OF ANTI-VIBRATION HANDLE

eLoosen the wing nut (fig. 5, ¢) on the handle and remove the screw.

eThen replace the handle on top of the shaft to the desired height and re-insert the screw.
¢ Attach the handle fitting wing nut on the screw. Tighten the wing nut (fig. 6, d).

4. FITTING OF SHOULDER STRAP

Shoulder strap wear always when you work with the machine. Before releasing the strap always

switch off the engine. Danger of injury!

1. Put the strap on your shoulder as shown on fig. 7.

2. Adjust the length of the strap so that the hook is about 10 cm under your hip.

3. Fasten the hook in eye on multifunctional handle, contingently on tube shaft. If the strap is
fitted with a detachable carabiner, connect it before deploying the rest of the strap.

4. Take down the strap from the hook before starting the engine and put it back with idle
running engine.

BEFORE STARTING

A Before commissioning is necessary to add fuel and oil!

SAFETY INSTRUCTIONS FOR REFUELLING

*While handling with fuel always ensure good ventilation. While refuelling do not smoke and
keep safe distance from heat resources. Never refuel if the engine is running or in case, it is still
hot. Carefully open the tank plug so that the pressure could slowly release. The engine start at
least 3 m from the place of refuelling. Breach of this instructions could have in consequence
fire and explosion.

e Use fuel mix recommended in the manual. Fuel mix gets worse with the time. Do not use fuel
mix older than 14 days. In case of non respecting this instruction danger of serious damage of
the engine and expiry of the guarantee.

¢ Avoid direct contact of fuel with skin and inhalation of petrol vapours. Health danger!

eKeep always valid fire precautions and respective local regulations regarding fire prevention.

eBefore refuelling always switch off the engine and let it get cold. Carefully open the tank plug
in order to release slowly the pressure and to prevent splashing fuel.
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*While refuelling pay attention not to overfill the tank. If the fuel is splitted, it is necessary to
wipe it off and to clean the machine.

e After refuelling screw back the fuel tank plug and tighten it so that it cannot be loosen by
vibrations of the engine.

eCheck leakage. If the fuel leaks, do not start the engine. Life danger from burning!

FUEL MIXTURE
WARNING! Gasoline is highly flammable and explosive, and you can be burned or
seriously injured when refueling.

The machine is driven by two-stroke engine and has to be run exclusively by petrol
and oil mix for 2-stroke and highspeed engines in ration 40:1. Never use pure
gasoline as fuel!

Gasoline: We recommend you to use unleaded gasoline with
an octane rating at least 90. Do not use gasoline QCaStnrol
with higher content of alcohol. N
Oil: We recommend you to use Castrol 2T or Castrol

Garden 2T, or other oils for air-cooled 2-stroke engines meeting JASO
FB / API TC and higher.

GAS"HDI. 2” CJIS“WI. GAI'(DEH 2

RECOMMENDED FUEL RATIO

Engine start-up first 4 liters of fuel mix petrol with oil in the ratio 33 : 1
Further operation 40: 1 - i.e. 40 parts gasoline to 1 part oil (eg. gasoline 1000 mi:
25 ml of oil)

FILLING FUEL MIXTURE

*Stop engine and keep heat, sparks, and flame away.
eRefuel only outdoors.

*Wipe up spills immediately.

0 NOTE: Fuel can damage paint and some types of plastic. Be careful not to spill fuel
when filling your fuel tank. Damage caused by spilled fuel is not covered under the
Warranty.

A WARNING! Petrol is highly flammable.

1. Oil and gasoline mix always clean, the designated container.

2. Pour half of the gasoline, then the whole amount of oil and shake. Then top the rest of
gasoline and shake again.

3. Unscrew the lid of the tank (fig. 8, h) and pour the mixture into the fuel tank, about 2 cm
below the rim of the tank neck.

4. Immediately replace fuel cap and hand tighten. Wipe up any fuel spillage.

A Do not use a fuel mixture older than 14 days!

CHECK BEFORE STARTING
Check closely operational and technical condition of the machine. If you have some doubts,
don't start the machine. Contact our authorized service.
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Pay attention especially to following points:

e Checking of cutting tools regarding damage and wear

e Correct assembly of string head

eEasy function of all control device, mainly switch

eFirm fit of spark plug connector — lose connection could create sparks and igniting mix of air
with petrol vapours.

eSecuring of clean handles in order of safe and sure leading the machine

¢ All safety and protection devices must be correctly fitted and at his place before starting machine

Cutting head must run easily! Before starting machine be sure that cutting head is
sitting correctly and moving parts are free.

OPERATION

STARTING / STOPPING
A Start the engine in minimum distance of 3 m from the place of refuelling. Remove
the cover from cutting off knife.

1. Switch put into position ,,ON / (1)".(fig. 9, i)

2. For cold start put the choke lever (fig. 8, f) to position ,, CHOKE" \|

3. Press several primer pump (fig. 8, g).

4. Now hold the machine firmly by one hand at tube shaft.

5. Bysecond hand pull several at starting handle (fig. 8, e) till engine tries to start, or starts. (Pull
slowly until you feel resistance pull engine so hard, but they do not pull the cable all the way.
Return the handle slowly back, never drop sharply.)

6. If the engine did not start, repeat step 3 — 6.

7. Now fitt the trimmer into shoulder strap.

8. Press throttle lock.

9. After pressing the gas lever (fig. 9, k), the trimmer head begins to spin. Hold the lever fully

depressed all the time cut. Choke lever will automatically switch to position ,,OPERATION"

10. For heat start leave choke lever in position ,, OPERATION"| + |
11. For switching off the engine put 2-position switch to ,,.STOP / O" position. (fig 9, i)
12. After cutting, clean machine (cleaning and maintenance) and put the cover back string knife.

If the engine does not start after the third pull, try to start it without choke. If you do
not manage to start it find the solution in chapter ,,Problem shooting”

WORK WITH THE TRIMMER HEAD

*On small grass areas hold the machine under the angle of 30 degrees and evenly turn to the
left and right in half round movements.

eThe best results you reach if the grass is max. 15 cm high. If the grass is higher, it is recommended
to cut it several times.

e|f you cut around the trees, fence columns or other obstacles walk slowly around the object and
cut by the top of the string.

¢ Avoid contact with solid objects (stones, walls, fences etc.). The string would be worn too
quickly. For keeping the cutting head in correct distance use the edge of the protection guard.
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A Attention! Do not lay the cutting head on the ground while operation!

EXTENSION OF THE STRING

Your machine is equipped with tap semi-automatic with double string, it means that both strings

will be extended when the cutting head touches the ground and the machines runs on full gass.

1. Hold the machine in operation over the grass area and slightly touch the ground with cutting
head several times. In this way you extend the string.

2. The knive in the protection guard cuts the string to required length.

If the string cannot be extended:
e Switch off the engine.
e Press the coil cover (fig. 10, 11, n) to the end and strongly pull the both ends of strings.

If the string ends cannot be seen:
eReplace the coil with string (see chapter Replacement of the coil).

A Attention! Cutting of rests of strings may be thrown away and cause injury!

MAINTENANCE AND CARE

Good maintenance is essential for safe, economical and trouble-free operation.

A WARNING! Improper maintenance, or failure to correct a problem before operation,
can cause malfunction in which you can be seriously hurt or killed. Always
follow the inspection and maintenance recommendations and schedules in this
owner’s manual.

*To help you properly care for your engine, the following pages include a maintenance schedule,
routine inspection procedures, and simple maintenance procedures using basic hand tools.
Other service tasks that are more difficult, or require special tools, must be performed by an
authorized service centre.

*The maintenance schedule applies to normal operating conditions. If you operate your engine
under severe conditions, such as sustained high-load or high-temperature operation, or use in
unusual wet or dusty conditions, consult your servicing dealer for recommendations applicable
to your individual needs and use.

e After finishing season carefully clean the machine and all metal and moving parts lubricate by
grease or oil so that the machine would be prepared for next season. Before next operation
with the machine carefully check all the components.

eFrequently check fastening of all screws, nuts etc. in order to keep the machine in safe working
condition.

eOnce in the season let inspect and maintain the machine in authorised service center.

AWARNING! Failure to properly follow maintenance instructions and precautions
can cause you to be seriously hurt or killed. Always follow the procedures and
precautions in this owner’s manual.

Operations, which are not mentioned in this manual, let do in authorized service center. For
handling with metal cutting blade and string knife use protection gloves. Risk of injury. Never
use metal wires. Using of non recomended parts and accessory may cause personal injury and

247112 “EI:II'®

made for garden



inreparable damage of the machine and leads to immediate expiry of guarantee.

MACHINE MAINTENANCE

e Careful handling and regular cleaning ensure that the machine remains functional and efficient
for a long time.

eKeep the machine in good condition, if necessary change warning and instruction labels on
the machine.

eKeep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working condition.

¢To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer and petrol storage area free of all debris or
excessive grease.

¢ Always ensure that the ventilation openings are kept clear of debris.

eReplace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts.

CLEANING OF THE NMACHINE

¢ After each cutting clean cutting device and protection guard from rests of cut grass an soil.
eThe machines must be neither sprayed nor immersed in water.

eUse no cleaning agents and solvents. You could damaged the machine inreparably.

REPLACEMENT OF THE COIL

1. Switch off the engine.

2. Lay the machine on the ground and ensure no leakage of fuel and stability of the machine.

3. Foropening press housing from side on points marked by arrow (fig. 10, I) counterclockwise,
and remove coil cover (fig. 11, m).

4. Take out the coil (fig. 11, n).

5. Insert new coil into the coil housing (fig. 11, p). Coil have to be wedged by spring (fig. 11, o).

6. Thread both ends of string through the eyelets in coil housing. Handle the string in eyelets
in coil housing.

7. Place the coil into right position.

8. Check correct fitting of the spring. Fit the coil cover again, slide it clockwise.

9. Adjust string length to 30 cm so that the engine within start and warming is less loaded.

CLEANING OF AIR FILTER
The engine never run without air filter. Otherwise dust and debris can get into the engine what
will cause damage of it. Air filter keep clean.

1. Press the lock button (fig. 12, g) in the cover of air filter and open the cover (fig. 12, r).
2. Remove filter inlay (fig. 12, s).
3. Clean filter by soap and water and moisten it slightly by thin oil.

A Never use petrol and other solvents!

4. Let filter inlay dry in the air.
5. By reverse steps assemble the filter back.

Replace air filter inlay if it is worn, damaged or too dirty.

SHARPENING OF STRING KNIFE
Use protection gloves to prevent injury.

®
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Screw out string knife from protection guard.

2. Fasten string knife in the screwstock and sharpen it by flat file. Work carefully and only in
one direction.

3. Sharpened string knife screw the back to cover.

A Do not use the machine without string knife or with damaged one in any case. If
the blade is defect, contact authorized service center.

REPLACEMENT/ADJUSTNMENT OF SPARK PLUG

For best results, replace the spark plug every 100 hours of use. Use only the recommended spark
plug which is the correct heat range for normal engine operating temperatures. To find actual
types of recommended spark plugs please contact an authorized service center.

A Warning!!! If the engine has been running, the muffler and the spark plug will be
very hot. Be carefull not to touch this parts.

0 NOTE: Incorrect spark plugs can cause engine damage.

For good performance, the spark plug must be properly gapped and free of deposits.

1. Disconnect the cap from the spark plug (fig.13, t), and remove any dirt from the spark plug
area.

2. Use the proper size spark plug wrench to remove the spark plug.

3. Inspect the spark plug. Replace it if damaged, badly fouled, if the sealing washer is in poor
condition, or if the electrode is worn.

4. Measure the electrode gap with a suitable gauge. The correct gap is listed in the Specifications.

If adjustment is needed, correct the gap by carefully bending the side electrode.

Install the spark plug carefully, by hand, to avoid cross-threading.

6. After the spark plug is seated, tighten with the proper size spark plug wrench to compress
the washer.

7. When installing a new spark plug, tighten by 1/2 turn after the spark plug seats to compress
the washer.

8. When reinstalling the original spark plug, tighten by 1/8 - 1/4 turn after the spark plug seats
to compress the washer.

vl

0 NOTE: A loose spark plug can become very hot and can damage the engine. Over
tightening the spark plug can damage the threads in the cylinder head.

9. Attach the spark plug cap to the spark plug.

REPLACEMENT OF FUEL FILTER
Do not use the machine without fuel filter in any case. Replace fuel filter regularly.

Turn off the engine and let the engine cool down.

Drain off the fuel from the tank to suitable container in the well ventilated place.
Draw out the fuel pipe from the tank by wire hook and remove it by turning.
Replace the fuel filter and fitted fuel pipe get back into the fuel tank.

AN =

ADJUSTMENT OF CARBURETOR
Carburetor is adjusted from producer for optimal power output. If additional adjustment is

26/112 “EI:II'®

made for garden



necessary (eg. for high altitude), let them perform at an authorized service center!

0 NOTE: Do not change in any way the rated speed of the engine (carburetor side or
regulator side).

MAINTENANCE INTERVALS

Keep this recommendation about checks, maintenance and intervals stated in this users guide.
Others service operations, which are more complicated, or it needs special tools, let it on our
authorized service.

Machine part Action Before each use ST A TS
ing hours

Screws, nuts, bolts Check, fasten .

Air filter Clean or replace o (*)

Fuel filter Replace .

Spark plug Clean/adjust/replace .

Fuel hose Check, replace if necessary .

Complete machine Check, clean if necessary after each use

Control handle Check function .

Cutting head Check correct assembly .

(*) In dusty environments more often

STORAGE AND TRANSPORT

ACAUTION! The engine must have completely cooled down before storing the
machine.

eNever store the equipment with petrol in the tank inside a building where fumes can reach an
open flame or spark.

¢ Allow the engine to cool before storing in any enclosure.

eReplace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts

o|f the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors.

GENERAL INSTRUCTIONS FOR STORING

eClean carefully the whole machine and accessory to prevent growth of mould.

*The machine is to be stored in dry place, protected against dust, out of reach of children.

¢Do not pack the machine in plastic bags as it would cause humidity and mold.

*Do not lay the machine on protection guard, the best way is to hang it at upper handle.

Do not use sheet plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around the
engine, promoting rust and corrosion.

STORING DURING OPERATION BREAKS
Non respecting of storing instructions may cause problems with starting or permanent damage
due to fuel residues in carburetor.

1. Drain off the fuel tank on well ventilated place.

®
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2. Start the engine and let it run idle till stops itself due to shortage of fuel in carburetor.
3. Let engine get cold (ca 5 minutes).

AT OPERATION BREAKS LONGER THAT 3 MONTHS:

1. Loosen spark plug by respective tool (see chapter Replacement/Adjustment of spark plug)

2. Combusting chamber fill by 2 spoonfuls of clean oil for 2-stroke engines and several time pull
slowly the starting rope in order to stir evenly the oil in the engine.

3. Screw back the spark plug.

FUEL STORAGE

eStore the gasoline only in special can, otherwise there is a risk of fuel contamination.

eNever store engine in vicinity of stoves, ovens, water heaters with pilot light, contingently other
devices which can produce sparks.

e|f you use contaminated gasoline there is a risk of irregular engine running or its damage.

eStore minimum quantity of the fuel which you can use to 14 days. Do not use fuel older than
14 days.

TRANSPORTING

A Warning!!! When transporting the machine keep the machine level to prevent fuel
spillage. Spilled fuel or fuel vapor may ignite. To avoid severe burns or fire hazards,
let the engine cool before transporting the machine or storing it indoors.

Turn the engine switch to the off or stop position.

Let the engine cool before transporting.

Keep the machine level to prevent fuel spillage.

Take care not to drop or strike the machine when transporting.

Transportation of the machine on a vehicle, make sure that the unit is held well to the vehicle
by belts. For better storing you can unassembly the handle. The machine must be transported
making sure norms in force concerning the transport of such machines are not violated.

vk wnN =

TROUBLE SHOOTING

Problem Possible cause Problem solution
Fuel tank is empty Refuelling
Incorrect sequence of steps while start | Keep starting instructions

Close the throttle, start several times,
Engine is , flooded” if necessary remove spark plug, clean
and dry it

Spark plug contaminated by carbon
Incorrect spark gap

Damaged spark plug cable or connec-

Engine does not start Clean, adjust or replace spark plug

fors Replacement
Dirty carburetor, jets, incorrectly adjust- | Let adjust the carburetor in authorised
ed carbureting mix service center
Clogged fuel filter Cleaning or replacement
AR 1S i el (129 Cold engine Slowly let warm.

quickly
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Dirty spark plug, incorrect spark gap

Clean, adjust or replace spark plug

Incorrect position of choke lever

Put the lever to ,RUN" position

Dirty air filter

Clean or replace

Dirty carburetor, jets, incorrectly adjust-

Let carburetor adjust in authorised

Engine does not reach

. service center
maximal power output

Refuel according to manual

ed carbureting mix

Incorrect fuel

Gasket in the crankcase untight
Cylinder, piston rings worn
Defect ignition

Let repair in authorised service center

Let carburetor adjust in authorised
service center

Incorrect fuel Refuel according to manual

Clean the whole machine, remove grass rests from cutting head and protection
guard. Check the soundness and centering of the cutting tool. If the vibrations
will not disappear, please visit an authorized service center immediately.

. . Incorrectly adjusted carburating mix
Excessive smoking

If the brush cutter begins
to vibrate

CAUTION! Faults which can not be rectified with the aid of this table may be
rectified by a authorized service centre.

SERVICE AND SPARE PARTS

eHave your petrol tool serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the petrol tool is maintained.

*\Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts, contact the
WERCO authorized service nearest you. Information on service locations, visit www.hecht.cz.

*\When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at www.hecht.cz

DISPOSAL

eDispose your device, accessories and packaging in accordance with the requirements of
environmental protection into the recycling collection center.

¢This machine does not belong to the household waste. Save the environment and take this
device to designated collection points where it will be received for free. For more information
please contact your local authority or nearest collection point. Improper disposal may be
punished according to national regulations.

ePetrol and oil is hazardous waste. Dispose it in right way. It does not belong to house garbage.
Regarding oil and fuel disposal contact local authorities, service center or your dealer.

GUARANTEE OF THE PRODUCT

eFor this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for 24 months
from receipt.

eFor corporate, commercial, municipal and other than private use is valid a quality-guarantee
upon receipt for 6 months, for Briggs&Stratton engines is valid a quality-guarantee upon
receipt for 90 days.

¢ All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction

HEChT
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manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

eInappropriate product selection and the fact that the product does not meet your requirements
can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of the product.

eBuyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

*A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

eDamage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside the
authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.

eWarranty does not cover wear and tear caused by the usual usage.

*\Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables (eg.
service charges, filters, blades, V-belts and toothed belts, chains, carbons, seals, spark plugs,
bearings ... ).

eFrom the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal use of
the product or parts of the product and other parts subject to natural wear and tear.

*By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

eDamage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free of
charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our service
center undismantled and with proof of purchase.

¢Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools arent the warranty act and are paid
services.

eFor repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as paid
service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

*We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express or
by special shipping - will not be accepted.

eIn case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

eInformation about service locations see at www.hecht.cz

*\We dispose of your old electrical appliances free of charge.

The noise was measured in accordance with the standards and provisions set forth in the
conformity declaration. In the course of further development, technical and design changes
may be carried out without prior notice. All the dimensions, guidelines and data contained in
this manual are therefore not guaranteed. For this reason, it is not possible to exercise any legal
claims associated with this operator’s manual.

®
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI
0 SEZNAMENI SE S OBSLUHOU ZARIZENi / POTVRDENIE O ZOZNAMENi SA S OBSLUHOU

ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACIA URZADZENIA / A GEP
ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

&0 The name of device * / @ Nazev zafizeni * / Bl Nazov zariadenia * / &} Nazwa sprzetu * / [l Gép megnevezése *

& Model * /@ Model * / Bl Model * /& Model * / [Tl Modell *
& Date of purchase * / @ Datum prodeje * / Bl Détum predaja * /& Data sprzedazy * / & Ertékesités id6pontja *

& Serial number of the machine * /@ Vyrobni ¢islo stroje * /Bl Vyjrobné ¢islo stroja * /
(@ Nr. fabryczny urzadzenia * / [ Gép gyartas szdma *

& Buyer (name, company name), address * / @ Kupuijici (jméno, nazev firmy), adresa * / Bl Kupujdci (meno, nazov
firmy), adresa * /@ Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * /[l Vevé (név vagy cégnév), cim *

&1 confirm that | received the device fully functional and complete with instructions and proof of purchase from an
official authorized dealer Werco and accept the terms of this warranty.
@ Potvrzuji, Ze jsem zafizeni obdrzel pIné funkéni a kompletni, s ndvodem k pouZiti a dokladem o koupi od
oficidlniho autorizovaného prodejce firmy Werco a akceptuji podminky této zaruky.
B0 Potvrdzujem, Ze som zariadenie dostal pne funkcné a kompletné, s ndvodom na pouZitie a dokladom o kipe od
oficidineho autorizovaného predajcu firmy Werco a akceptujem podmienky tejto zaruky.
@ Oswiadczam, ze urzadzenie odebrafem w pefni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obstugi oraz dowodem zakupu
od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy WERCO i akceptuje warunki niniejszej gwarancji.
M Igazolom, hogy a gépet miikddképes allapotban és hidnytalanul, a hasznalati Gtmutatdval egyiitt dtvettem a
Werco cég hivatalos forgalmazéjatol. A gép garancidlis feltételeit elfogadom.

& * fills seller / @ * vypIni prodejce / B3 * vypini predajca /[ * wypetnia sprzedawca / I * az értékesitd tolti ki

B0 Stamp and signature * / @ Razitko a podpis prodejce * /
B0 Peciatka a podpis predajcu * 7 @ Pieczatka i podpis sprzedawcy
* /T Ertékesitd bélyegzje és alairésa *

& Buyer’s signature / @ Podpis kupujictho / B3 Podpis
kupujiceho / @ Podpis nabywcy / & Vevé alairasa

CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS / SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ
WERCO spol. s r.o., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348,
WWW.Werco.cz, servis@werco.cz
HECHT SK, spol. s r.0., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07,
www.werco.sk, reklamacie@werco.sk
WERCO Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141,
www.wercopolska.pl, info@wercopolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. e II. Rakoczi Ferenc (it 323 © 1214 Budapest ® www.hecht.hu
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EC DECLARATION OF CONFORMITY / ES PROHLASENI O SHODE /
ES VYHLASENIE O ZHODE / DEKLARACJIA ZGODNOSCI WE / EK

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

El We, the manufacturer of the device and the holder of the documents for issuing this " EC Declaration of Conformity" /
B My, vrobce uvedeného zafizeni a drzitel podkladd k vydani tohoto , ES prohlaseni o shodé” / Ed My, vyrobca
uvedeného zariadenia a drZitel podkladov k vydaniu tohto "ES vyhlasenia o zhode" / B My, producenci urzadzenia

i posiadacze dokumentéw wydanych na podstawie , Deklaracji Zgodnosci” / Ell A gyértd, az alabb feltiintetett
termékre, a jelen EK megfeleléségi nyilatkozatot adja ki.

Werco spol. s r.0., Za mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661

Bl Declare on our own responsibility / B Vydavame na vlastni zodpovédnost toto prohlaseni / B3 Vyddvame na
vlastnu zodpovednost toto vyhlasenie / B Wydajemy na wtasng odpowiedzialno$¢ te deklaracje /
[ Felel8sségiink tudataban kijelentjik, hogy az alabbi

Bl Machinery / B Strojni zafizeni / ER Strojné zariadenie / B Maszyny / El Gépi berendezés

B Petrol grass trimmer / B Motorovy strunovy vyzina¢ / E1 Motorovy strunovy vyZina¢ / B Wykaszarka
spalinowa / [l Motoros fiivago

Bl Trade name and type / B Obchodni nazev a typ / Ed Obchodny nézov a typ / B Nazwa firmy i rodzaj /
[ Kereskedelmi megnevezés és tipus:

| Hecht 124R & Hecht 125R |
El Model / B Model / E3 Model / B8 Model / [ Modell
| PRT 2543 |

Bl The procedure used for the assessment of the conformity / B Postup pouZity pfi posouzeni shody / Ed Postup
pouzity na postdenie zhody / B Stosowana procedura oceny zgodnosci / I Megfelel a termék
megfelel6ségének a kiértékeléséhez felhasznalt

M p2000/14/EK
S [ Dyrektywa FLE
& ug%ga?llz%tclve B podle smérnice  E3 podla smernice 2000/14/WE, m elllerilrzeélk‘)lexl' ésa
Annex V. as 2000/14/ES, pfiloha 2000/14/ES, priloha zatacznik VI. 2005/88/EK
At by VI. v platném znéni VI. v platnom zneni z pbzniejszymi iranyelvben
2005/88/EC 2005/88/ES 2005/88/ES zmlanarc\llEZOOSISSI meghatérozott
kovetelményeknek.

Bl This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of / B Toto prohlaseni
o shodé bylo vydano na zakladé certifikatd a méficich protokolt spole¢nosti / EA Toto vyhlasenie o zhode
bolo vydané na zaklade certifikdtu a meracich protokolov spolo¢nosti / Eﬁ Ninigjsza deklaracja zgodnosci zostata
wydana na podstawie certyfikatu i protokotéw pomiarowych / Bl A megfeleléségi nyilatkozatot az alébbi vizsgalo
intézet ltal elvégzett tipusvizsgalati jegyzékonyv alapjan adtuk ki:

Jiangsu TOV Product Service Ltd., PR.C.
TUV SUD Product Service GmbH, Germany
VCA Headquarters, United Kingdom

Bl This declaration of conformity is issued in accordance with EU directives / B Toto prohlaseni o shodé je vydano
v souladu se smérnicemi EU / EA Toto vyhlasenie o zhode je vydané v sdlade so smernicami EU / ﬁ! Ta
deklaracja zgodnosci wydana zgodnie z dyrektywami UE / [ A'jelen megfelel6ségi nyilatkozatot az aldbbi EK
rendeletekkel 6sszhangban adtuk ki:

2004/108/EC
2006/42/EC
2000/14/EC & 2005/88/EC
97/68/EC & 2004/26/EC

& Engine type / @ Typ motoru /B3 Typ motora /@ Typ silnika / M Motor tipusa
TE25H
Bl Validating number / B Schvalovaci emisni ¢islo / B Schvalovacie emisné ¢islo / B8 Numer identyfikacyjny /
[ Jovahagyasi szam
e11*97/68/SA*2004/26*0965*00
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Bl The following harmonised norms are used for guarantee of conformity, together with the national norms and regulations /
B3 Na zaruceni shody se pouZivaji nésleduijici harmonizované normy, jako i narodni normy a ustanoveni / B3 Na
zaru¢enie zhody sa pouzivaju nasledujiice harmonizované normy, ako aj narodne normy a ustanovenia / B Zapewnienia
zgodnosd, z nastepujgcymi normami zharmonizowanymi, a takze krajowe normy i przepisy / E A megfeleléségi
nyilatkozat kiadasahoz az aldbbi harmonizalt szabvanyokat és rendelkezéseket vetttik figyelembe:
EN 1SO 14982; EN ISO 11806-1

Bl Guaranteed sound power level / B Garantovana hladina akustického vykonu / B Garantovana hladina
akustického vykonu / B Gwarantowany poziom mocy akustycznej / Bl Garantalt akusztikus teljesitményszint

LWA = 113 dB (A)

Bl Measured sound power level / B Naméfend hladina akustického vykonu / BB Namerana hladina akustického
vykonu / B8 Zmierzony poziom mocy akustycznej / Bl Mért zajszint:

LWA=112dB (A) ; K=1dB

EI Number of the noise measurement protocol demonstrating compliance with the requirements of Directive 2000/14/EC /
& Cislo protokolu méfeni hluku dokladajici spinéni pozadavkt smérnice 2000/14/ES / EA Cislo protokolu merania
hluku potvrdzujlice spinenie poziadaviek smernice 2000/14/ES / EA Protokdt pomiaréw hatasu potwierdzajacy zgodnosc z
wymogami dyrektywy 2000/14/ES / BTl A 2000/14/EK irényelv szerint végrehajtott zajmérési jegyz6konyv szama:

48.403.08.0339.02

Bl We confirm hereby that
- this machine device, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in government
regulations and technical requirements and is safe for usual operation, contigently for the use determined by
manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market with the
technical documentation and requirements of the technical regulations
@& Potvrzujeme, ze
- toto strojni zafizeni, definované uvedenymi udaji, je ve shodé se zakladnimi poZzadavky uvedenymi v NV a TP a je
za podminek obvyklého, popfipadé vyrobcem urceného pouziti bezpecné; - jsou pfijata opateni k zabezpeceni
shody vsech vyrobkd uvédénych na trh s technickou dokumentaci a pozadavky technickych predpist
Ed Potvrdzujeme, ze
- toto strojné zariadenie, definované uvedenymi tdajmi, je v zhode so zakladnymi poziadavkami uvedenymi v NV
a TP a je za podmienok obvyklého, popripade vyrobcom urceného pouzivania bezpecné; - su prijaté opatrenia
k zabezpeceniu zhody vsetkych vyrobkov uvedenych na trh s technickou dokumentéciou a poZiadavkami
technickych predpisov
[ Oswiadczamy, ze
- niniejsze urzadzenie mechaniczne, charakteryzujace sie wymienionymi powyzej danymi jest zgodne z podstawowymi
wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego
przez producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - podjeto kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produktow
wprowadzonych na rynek z technic%; dokumentacjg i wymaganiami technicznych przepiséw
Igazoljuk, hogy:
- a jelen gépi berendezés megfelel a hasznalati Utmutatoban és a miszaki adatoknal feltlintetett
paramétereknek, tovabbé a gép a normél és a gyartd éltal el6irt hasznélat esetén biztonsagos;
- a gyarté minden terméket a miszaki dokumentéciokban és az egyéb mUszaki eléirdsokban meghatarozott
paraméterekkel gyart le

Bl In Prague on / B V Praze dne / E4 V Prahe dita / 8 W Pradze w dniu / Bl Praga, datum:

18. 12. 2015

Bl Name / B Jméno / EA Meno / B Imie / [ Név

Rudolf Runstuk

Bl Title: Executive Director / B Funkce: jednatel spolecnosti / BB Funkcia: konatel spolo¢nosti / B Stanowisko:
Prezes / [ Beosztés: ligyvezets igazgato

specialista na zahradu g¢)|
WERCO l. s r.0.

Za Mijnem 2511565, 147 ¢
66

1C0: 61461661 DIc: C2 4
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www.hecht.cz

JH-2201016

Distribution and service / Vertrieb und Service / Distribuce a servis /.
DistribUcia a servis / Dystrybucja i serwis /. Szerviz és forgalmazé
WERCO spol. s r.0. * U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ® www.werco.cz
HECHT SK; spol. s r.o. ¢ Letiskova 20 ¢ 971 01 Prievidza ¢ www.werco.sk
WERCO Polska Sp. z 0.0. ® Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec ® www.wercopolska.pl
HECHT HUNGARY: Kft. ¢ II. Rakoczi Ferenc ut 323 ¢ 1214 Budapest ¢ www.hecht.hu
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